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Introduction 

Communication is impossible without the 

contact and interaction of members of the group with 

each other (sharing information and receiving 

information). For this reason, the idea of 'visual 

contact' seems to be obsolete. Communication is an 

important part of speech, of the exchange of ideas and 

of knowledge. But verbal communication (Russian: 

«речевое общение», English: «discourse») is one of 

the most popular functional words. In certain 

instances, of course, the method of reasoning relates 

to the material realization of linguistic possibilities in 

writing or orally. However, there are also several 

forms of contact not related to the occurrence of 

linguistic units. [14]. Non-materialized modes of 

communication of linguistic means are also called 

non-verbal communication. In our culture, and also in 

the rules of Sharia, there is an ethical and esthetic 

concept of "Silence - a sign of consent" which should 

also be used as a means of unconditional 

communication. Take a look at the story "Sharoit" by 

Tilavoldi Juraev: 

…There was a peculiar silence in the car. It was 

by no means a silence of bitterness, rage, resentment, 

resentment, remorse. This silence has been a secret 

silence (Juraev T. Villages).  

Another example of this would be Yu. 

Solntseva's "Seventeen Moments of Spring," in which 

Stirlitz, a spy, meets his wife, who came to see her as 

a casual companion at the Elephant Café in Berlin. 

This contact was a very necessary meeting for both 

Stirlitz and his wife. This meeting informs that both 

parties are safe and that they miss each other. In fact, 

this information was given, accepted without words-

language means. 

Communication is also correlated with the 

transmission of information through visual, verbal, 

linguistic means and non-verbal means (gestures, 

various signals, symbols, symbols, symbols) as 

verbal or non-verbal communication is 

classified[15]. 

Verbal communication is the combined use of 

verbal and non-verbal (jointly)  means in the 

communication process. It is the very first indication 

of verbal contact. For example a person who uses the 

term “Assalamu alaykum wa rahmatullahu wa 

barakotuhu”  verbally, of course, has a spiritual and 

cultural level that corresponds to that verbal formula-

age, lineage, clothes, social status, etc.-and in relation 
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to specific audiences. Take a look at an example 

below:  

The sheik stepped out of the chair and asked the 

guests to start by sitting on either side. The heralds 

ran and came to the doyen (the eldest): one had a bowl 

of water in his side, and the other had leather salt in 

his hand. The old man applied salt to the water and 

lifted the bowl high:  

-Assalam alaykum wa rahmatullahu wa 

barakotuhu!  

-Assalom of Vaalaykum! Replied the sheik  

(Radiy Fish. Jalaliddin Rumi) 

It is clear from this record that speech activity is 

inextricably linked to a set of factors such as 

linguistic, ethical, aesthetic, national, spiritual-

cultural, social, causal (cause, effect, purpose) and so 

on. However, this is not the only basis that needs a 

particular pragmatic term of speech communication – 

speech communication is often distinguished as a 

specific form of use of semiotic systems. What's the 

feature? While it is a semiotic system based on the 

structure of the language[11], it varies significantly 

from other semiotic systems[11]. As the main aspect 

of these variations, scientists unanimously point out 

three characteristics. These are followings: 

1. Language can be the basis of all other social 

semiotic systems in the sector. Thus, language can be 

called the general, primary social semiotic system, the 

main basic system that easily replaces it.  

2. In language, unlike all other semiotic systems, 

the relationship between expressive and non-

expressive sign is asymmetrically dualistic in nature. 

While the form/representation may be linked to 

multiple content/expressions, the same 

content/representation may be related to different 

forms/expressions[4].  

3. Language signs are self-evolving. 

These features, which are ontologically (by 

nature) specific to language symbols, are not specific 

to speech. Some researchers exclude the 

communication process, including verbal 

communication, from the semiotic system, saying that 

there is no sign in communication"[10]. Indeed in 

verbal communication, linguistic character sociality is 

to some extent extinct. Individuals in communication 

may be required to understand common social 

symbols. This feature is most pronounced in terms of 

slang and jargon [6,10,13,17]. For instance, 

With a knock on the cell door, Maxsum stopped 

talking. 

- Well! Said Hayit, looking at the door. This was 

the term of the Bukhara madrassas, "Please enter." 

But the knocker, who must not have understood the 

meaning of the word, knocked again without opening 

the door. 

"Please, come in!" Said the owner of the room. 

(Ayniy S. Doxunda.) 

The play also uses antonyms of such units as 

welcome, well, come in: 

When the soup was finished, there was a knock 

on the cell door. 

- No permission, diet! Said the Wolf. 

"I am the madrasah's Sufi," said the knocker. 

"Well, leave the doxunda." Go back yourself! No 

permission, it is still diet!, said Hayit again. (Ayniy S. 

Doxunda.) 

According to the custom of the madrasa, if a 

person who knocked at the door of a cell was not 

accepted, the word diet would be answered (the 

original meaning of the word diet was 'diet'-'not eating 

certain types of food'). If that person is accepted, even 

if a good voice is heard, knocking on the door again is 

due to a failure to understand the meaning of that slang 

word in the madrasa.  

It is also quite conditional in verbal 

communication (NM) that the symbol is symbolic. It 

may have lost, as in the example above, a certain 

degree of readiness, obligation and generality to a 

particular society, or it may have acquired a different 

meaning.  

First, verbal communication is very different in 

terms of content, essence, purpose, form and context. 

It occurs at random, unplanned (e.g., street greetings 

and conversations between random communicators in 

the cafeteria) and purposeful, carefully planned (e.g. 

scientific lectures in audiences, special-purpose 

conversations on television or radio). 

There is another form of communication that 

could be called "virtual speech communication." 

Various global communication opportunities have 

emerged with the development of information 

technology. With the advent of the Internet, brokerage 

connections have increased considerably and various 

methods of data transmission have emerged. Emails, 

forums, social networks, blogs, chats, etc. [7], for 

example. Virtual speech communication is taking 

people's communication to a new level. This allows 

you to store and transmit large amounts of data, 

communicate online, and use audio-visual 

communication channels. Digital speech 

communication is wider than other forms of 

communication. 

The basic features of virtual speech 

communication are: virtuality-the ability to interact 

with an anonymous person; the ability to share 

knowledge "remotely" equality of communicators; 

hypertext services; descriptive emotions utilizing 

special characters (laughs); repeated use of 

exclamation and question marks; repeated use of the 

same letter; use of asterisks instead of rough wows.  

Virtual dialog can be defined as follows: 1) the 

mass nature of communication; 2) the direction of 

communication: from many to many; 3) the 

synchronous communication; 4) the average speed of 

notification to the recipient; 5) the lack of strict criteria 

for the form and content of the message. Today, a 

modern electronic communication environment has 

been created, such a communication service being 
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introduced in two different ways: direct (PC, chat) and 

indirect (email, forum, teleconference)[1,2,5]. 

Chat is one of the methods of direct contact. It's 

a networking program that is a way of rapidly 

exchanging messages over the Internet in a real-time 

system. Communication and messaging in the forum-

related chat system takes place in the real-time system. 

The word chat is derived from English and means 

"friendly chat, hangoma"-electronic chat, real-time 

machine contact. Chat is a conversation between 

many Internet users at the same time[5]. In this case 

users are talking via the Internet, that is, exchanging 

news via email, discussing a subject or talking to each 

other. In such a virtual communicative space, all users 

communicate by exchanging messages in the form of 

peer-to-peer writing. In the field of virtual 

communication, speech discourse means the 

simultaneous communication between two or more 

users through the Internet. It does not matter where the 

users are located, i.e. where the users are in the virtual 

communication space. You only need one of the 

following special programs: Skype, Mail Agent, 

Google Talk, ICQ. Users can communicate in a virtual 

communicative process by connecting a microphone 

and a headset to a device and using apps. 

Chat, like regular speech communication, has 

three components: beginning a conversation, saving a 

conversation, and finishing a conversation. The user 

communicates on the basis of the language and 

pragmatic rules of the Uzbek language chat, which 

convey their presence in the virtual communication 

space.  

If we say video communication over the Internet, 

users see each other on a computer screen (online), 

which means that the moving images of users are 

transmitted to each other. The computer that connects 

to this video is called a webcam. In the course of video 

contact over the Internet, not only do all the users 

involved in the interaction hear each other, but they 

also see each other. 

In short, the issues of oral and written 

communication between people are repeatedly 

discussed by philosophers, sociologists and linguists, 

contributing to the advent and further growth of the 

theory of speech communication. As the global 

computer network opens the door to new possibilities 

for contact between members of different ethnic and 

cultural groups, there is a need to further deepen 

scientific studies on the topic of language and culture 

in Internet linguistics.  
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